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EN TRES ACTOS. 


LA ZORAYDA. 


POR 


* 
4 
las] 
ed 


Don Nicasio divares de Cienfuegos, 


CON LICENCIA: 
IA: EN LA UPICINA DE ILDEFONSO MOMPIÉ. 
, AÑO 1815. 


allará en la librería de Miguel Domingo calle 


| rallcras número 48; asímisino otra. de Ai 


, «AN q sá: E 0%, 


00 ds O! 
JÁ 


10 Ra 0 7 aNS 
Ana a | | 
dci Fasa 
ut x a 
dd 


e 


Á CELIMA. 


uando repaso en la mente mis cariños para 
dar Á cada uno lo que mi afecto le debe, 
ria yo olvidar á Celima, á la amable 
a, Áá aquella Celima que hizo de mi co- 
pel nido de sus amores? Pasó el tiempo, y vo- 
estos; pero el nido queda, y solo perecerá con 
ostrer aliento. Entre tanto yo me compluzco en 
emorias; yo visito aquellos lugares que fueron 
rios testigos de nuestras ternezas; yo hago que 
an atrás los dias serenos en que una mirada 
ojos, una sonrisa de tus labios eran el recreo 
nilalma. En medio de tan agradables fantasías 
do menos de exclamar mil veces ¿dónde es- 
elima? y Celima no responde. ¿Por qué no fue 
9) nuestro cariño? Av! las apariencias murié- 
pero él vive, y vivirá eternamente en lo mas 
ible de nuestras entrañas. Sí, adorada Celima; 
que tú no puedes olvidar 4 Cienfuegos, ni 
egos puede ser ingrato con la que tanto le 
Pregunta á mis versos, y ellos te dirán si es 
que desame yo 4 la que me ha inspirado 
osiciones eMteras , Á aquella en cuya boca oí 
brimera vez muchos de los apasionados afec- 
despues se apropió Zorayda. Zorayda es tu- 
wiere serlo; no puede dexar de serlo; y se drá 
uy recompensada si alguna vez susgendes su 
a para dar una lágrima, una sola lágrima 
moria de 
Nicasio Alvarez de Cienfuegos. 


PERSONAS. 
Boabdil , Rey de Granada. 


Hacen , su padre. 
Almanzor, Caudillo de los Abencerra 
_Abenamet , su amigo. y amante 
Zorayda , “dama de Palacio. 
Zulema , su compañera y amiga. 
Alatar , confidente del key. 
Zegries. 

Abencerrages. 


La accion, que en el último acto | 
_ presenta de noche, pasa en un Jar di 
la Alhambra de Granada. 


“ACTO PRIMERO. 


ESCENA 1. 


pr 


A a 


HACEN , ALMANZOR. 
' 


e HACEN. 
¿verdad , Almanzor , mis tiernos brazos 
vuelven á estrechar? 
ALMANZOR. 
á ¡ Pluguiera al cielo 
de Jaen en la sangrienta arena 
paz gozase del eterno sueño! 
HACEN. 
así desmaye , Abencerrage amigo, 
Un desastre tu brioso aliento; 
Aunque es grande el poder del Rey Fernando... 
ALMANZOR. 
'ú 4 Fernando, ni á Castilla temo: 
+4 Granada, y á su Rey tu hijo 
Prrastra al precipicio nuestro imperio, 
r saciar la vengativa saña 
dentro hervia en su abismoso pecho, 
ulcro envió nuestras falanges 
te de Jaen. 
3 HACEN. 
Pensar no puedo 
hijos» mio tan atroz de:ignio. 
borreces porque, al tuyo opuesto, 
bando Zegri... 
a 
5 
A 
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ALMANZOR. 
Y él abomina 

De mis Abencerrages por lo mesmo. 
Porque ellos solos resistieron firmes 
A que tú le cedieses ese cetro 

Que nunca mereció; por eso impío 
Su exterminio total juró en secreto. . 
Mi amigo Abenamet , que mas osado 
Contrastó 4 'sutelección”y “y ques, antepuesto 
En el cariño de la fiel Zorayda, 

Del Rey sañudo embraveció los zelos, 

Fué el blanco principal de sus rencores. 
Con visos de amistad, todo el veneno 
Ocultando del alma, le confia | 

El terrible estandarte Sarraceno 

Que da triunfo feliz Ó muerte cierta; 
Queriendo así que el castellano acero 

Le acabase en el campo de batalla, 

O aquí despues, sin el pendon volviendo, 
Armado con la ley darle la muerte. : 

HACEN. 

Cesa , cesa Almanzor :' tu. enojo ciego 
Finge ev tu fantasía esas sospechas 

Que degradan, á fe, tu noble pecho. 

Yo sé que Boabdil.... (es bijo mio; | 
Tal vez me cegará el amor paterno) “A 
Aunque no es lan benigno y virtucso-* “| 
Como goin yo, no es tan perverso 
Que pudiera... Gran Dios! Solo en A te 
fe estremezco de horror! Quando su i 
De la España triunfante combatido ES. | 
Amenaza caer, ¿su mismo' cetro | 


rxaria á merced del Castellano 
iwiando á la muerte á sus guerreros? 
wquistar á Jaen era importante 
la salud del Granadino Reyno: 
r eso Boabdil.... 

ALMANZOR. 
A Ha malogrado 
una empresa taa útil el suceso. 
los infames partidarios suyos, 
esos Lagrios de abatido aliento, 
spiráran honor; si guerreasen 
los Abencerrages al exemplo, 
y de Jaen en las gigantes torres 
estros pendones ondeara el viento. 
¿ insigne traicion; que de otro modo 
ímo pudieran al primer encuentro 
lver la espalda á un débil enemigo 
* ya doblaba á la coyunda el cuello ? 
ro lo dixo Abderraman, el Gefe 
esos cobardes quando , allí muriendo, 
llama, y Almanzor, doliente dice, 
£ontrario en faccion , fiel compañero 
% amar el honor te fuí por siempre. 
t ignominia , el horror en que yacemos 
o es obra mia; que jamás morada 
izo en mi corazon el torpe miedo. 
“den terrible , superior mandato 
ta fuga dictó.... ¡Proteja el cielo 
mi patria infeliz!” Dixo; y la muerte 
Y revelar todo el secreto. 
4 HACEN. 
de justicia! 


ALMANZOR. 
Boabdil se acerca. 


ESCENA II. 
ALMANZOR » BOABDIÍL y HACEN. 


HACEN. 
Aquí esperaba tu mejor guerrero 
Tu venida. | 
BOABDIL. * 
y Le abraza. 
| Almanzor ! Mucho mereces; 
Pero mucho le debes á mi afecto. 
ALMANZOR. 
Mi amigo Abenamet 4 tí me euvia, 
Porque hablarte deses. 
BOABDIL. 
Qué! Tan presto 
De sus heridas se cobró? 
ALMANZOR. 
Está herido 
En su honor, y su honor es lo pio 
BOABDIL. 
Su Modos en mi opinion es sol radiante; 
Pero ese necio y caprichoso pueblo, 
Que esperó de su brazo la victoria, 
le juzga criminal por el suceso. 
ALMANZOR. 
Miente Granada, miente el alevoso 
Que injuria 4 Abenamet , y yo le reto 
A duelo singular donde mi brazo 


astigará su loco atrevimiento, 

l campo salga, ó-.que confiese al punto 
ue su salud los miserables restos 

le nuestros arrollados esquadrones 
su brio impertérrito debiéron. 
tanto campeon , hoy tu defensa, 
imieran en pesado cautiverio, 

ya su liberrad no conquistase 
benamet con su tajante acero. 

o le vi, yo le vi quando acosado 
1 todas partes del cristiano esfuerzo 
ignaba por romper con fuerte lanza 
vadruples muros de acerado hierro. 
¡bierto en polvo, de sudor bañado, 
nto en la sangre que sus rotos miembros 
etaban sin cesar, rompe , destroza, 
lanto resiste á su mortal encuentro, 
ista arrancar de la española garra 

5 encerrados Moros, que sangrientos 
r montes de cadáveres se salvan. 
anada se adiniró en aquel momento 
cobrar sus perdidos defensores, 
alzó gozosa el abatido cuello. 

su estandarte se perdió, qué importa ? 
¡hijos recobró , y es lo primero. 
abdil, Boabdil! Los invencibles, 

5 héroes de la patria allí cayeron; 
tanto que los pérfidas Zegríes, 
ignominia al honor anteponiendo, 

sus hermanos con su torpe fuga 
aron los puñales en el pecho. 
icion , traicion, su indigna planta 


y 


.. 


10 
Guiaba del oprobio en el sendero, 
Ouando ya la victoria nos guardaba 
Del triunfo honroso el inmortal trofeo. 
Traicion , traicion... | 
BOABDIL. 
Es imposible 
Que en un ánimo quepa sarraceno 
Tan pérfida maldad ; y no creyera 
Un maliciar tan baxo de tu pecho. 
ALMANZOR. 
Cese la tierra de criar” malvados, 
Y la malicia depondrá los buenos. 
BOABDIL. 
Si fue la traicion.... (todo es posible 
En el bien y en el mal) grande escarmiento 
En el traydor haré: yo te lo juro | 
Por ese sol que enseñorea el cielo, 
Dirás 4 Abenamet que venga al punto; 
Que una y. mil veces abrazar deseo 
A mi amigo- infeliz ; que nada tema; 
Que envidio: mas su infausto vencimiento 
Que los faciles triunfos de Alexandro. * 
* Vase Almanzor. | 


ESCENA III. 


HACEN , BOABDIL, Y 


HACEN. 3 
Amado Boabdil ¿será sincero, 3 
Saldrá del corazon ese cariño 9 


Que te merece Abenamet'? ¿ Pudieron 


verdad , la razon, mas que los odios 
la faccion , unidos á los zelos? 
=desoyes mis amantes voces? 
a me dices? Tu fatal silencio 
firma mi temor. Ay, hijo mio! 
bre á un padre de amor tu duro pecho; 
me tu virtud... Ó tus maldade:, 
ue pueda llorarlas á lo menos, 
que impedirlas no. 

BOABDIL. 
Dexad el llanto 
no os intereseis con tal extremo 
or mí;. ni os confirmeis en los temores 
Jue me hacen tanto honor. 
| HACEN. 


¡ Plogiera al cielo 
fuese mi interés otro que el tuyo, 
"que fueran soñados mis recelos! 
ero tu padre soy; tengo una patria, 
¿quien ¿mi honor y mis cuidados debo, 
e ya huella la mirgen de su abismo, 
al impulso caerá de tus excesos. 
ly Boabdil + las huestes que quedaron, 
a Granada el caso lastimero 
la jornada «de - Jaen te imputa. 
n que por tu vil resentimiento 
ste á Abenamet al sacrificio 
sus Abencerrages ; y que huyeron, 
ue tú lo ordenaste, los Zegries, 
a que Abenamet así perdiendo 
Augusto, estandarte de la patria, 
primirle pudieses indefenso. 


per 


12 

BOABDIL. 
Eso dicen, Señor! 

HACEN. 

Y en vano, en vano 
Procuro yo con paternal acento 
Sus quejas acallar; ni ellos se calman, 
Ni yo tampoco deslumbrarme puedo, | 
Por mas que en tu favor me hable el cariño. 
Hijo de mi dolor! ¿podrá ser cierto, 
Que deshonres cien siglos de virtudes 
Que tus mayores para tí cogieron ? 
¿Será verdad que el resplandor mancilles 
De tanto honor como al cederte el cetro 
En mi trono dexé, para que- fuese 
Tu perpetua leccion y eterno exemplo ? 
Vuelve en ti, Boabdil; aquí á tus plantas 
Mumillando mis canas te lo ruego: 
Rompe la niebla. que tu vista encubre, 
Y ve una patria que en terrible riesgo 
Implora tu favor. Si es que no intentas 
Que llore esclava entre cristianos hierros, 
Sofocando los odios, á servirla 
De hoy mas consagra todos tus afectos: 
No haya en ti mas pasion que su defensa. 

BOADBIL. | 
Está bien: seguiré vuestros consejos. Se va. 

HACEN. 1 
Huyes ? ay! huyes? hijo mio , vuelve, - Ñ 
Vuelve , hijo mio, 4 mi amoroso pecho h 
Que respira por ti. No así mi alma q 
Anegues en un mar de desconsuslos.... 
Ingrato ! Ingrato! los dolores burla 


Ke mi amarga vejez... O, quánto temo 
'u muerte, Abenamet ! Quántos desastres 
Volar en torno de Granada veo! 

ria mia infeliz ! mas infelice 
Padre de maldicion ! Piadosos cielos ! 

Y será Boabdil tan obstinado 
Que no vea su mal en sus excesos ? , 
Es imposible. Volaré 4 su lado, 
Clamaré sin cesar hasta que el eco 
De mis voces penetre en sus entrañas. 
Imnipotente Dics, Dios de los buenos, 
El desdichado Hacen tu nombre invoca; 
Benigno escucha su doliente ruego. 

Se va por donde Boabdil. Por otro lado en- 
ran Almanzor y Abenamet. 


ESCENA IV. 


ABENAMET , ALMANZOR. 


ABENAMET. 
Jo lo ignoro, Almanzor, que nuestras leyes 
L la muerte condenan al guerrero 
Jue pierda de la patria el estandarte; 
lero será quando traicion ó miedo 
e le arranquen. 
É ALMANZOR. 


Y Las leyes no distinguen. 
Ñ ABLNAMET. 

2 razon sí distingue, y es lo mesmo. 
A ALMANZOR. 


Habrá ley ni razon para un tirano, 
' . 


1 , 

Ole 4 tu faccion y á tu cariño opuesto, 

De su honda falsedad en las tinieblas 

Medita la venganza de sus zelos ? 
ABENAMET. 

El Rey, á sus amores renunciando, 

Me ofreció de Zorayda el himeneo 

Para mi vuelta de Jaen: ¿ Por. suerte 

Me intentaria deslumbrar, teniendo 

En sus manos entonces mi destino ? 

¿ Le resistiera yo si violento 

Me robase la mano de Zorayda ? 

Ni pronuncia jamás el odio austero 

Con mentido lenguage , las palabras 

Oue entonces Boabdil me habló halagúeño. 

¿Y cabe la doblez en el humano 

De estar 4 su enemigo adormeciendo 

En la seguridad, para romperle 

El corazon en medio de su sueño? 

Sea: pero jamás le haré la injuria 

De pensar tal horror; y antes prefiero. 

Ser víctima fatal de la perfidia, 

Que afligirme en tan triste pensamiento. 

Si el Rey de mi faccion es enemigo, 

Yo lo soy de la snya, y no por ese 

Dexaré de cumplirle los oficios 

Que por justicia y por honor le debo. 
¿ALMANZOR. 

¿ Y porque tú procedas generoso 

Contigo Boabdil habrá de serlo ? 


¿ Quándo será que juzgues de los hombres 
Por sus obras «y no por tus deseos ? a 


El vicio, Abenamet , reyna en la tierra, 


IS 


Y 4 la virtud , su máscara vistiendo, 
Remeda astuto y en su red la prende, 
. * m - * 

e hace inocente , afable, justiciero, 


qe le dicta su interés odioso; 

das en logrando su querido objeto, 

descubre al fin su natural semblante; 

ero ya la virtud está gimiendo. 

réelo , Abenamet ; si los Zegríes 

nm la jornada de Jaen huyeron, 

vabdil lo ordenó para perderte, 

on ese ardid su iniquidad cubriendo. 
ABENAMET. 

Pudiera Boabdil por un antojo 

levando á perecer á sus guerreros, 

on la fama exponer su trono y vida, 

ibrando 4 su venganza tantos medios ? 

n to enojo implacable eres injusto, 

en el Rey te ensangrientas con exceso, 
ALMANZOR. 

Yo luzca el dia en que de mí te acuerdes 

obando la verdad de mis acentos ! 

bre ello he de insistir: huye al instante, 

dye de este pais, donde extrangero 

virtuoso entre peligros vaga; 

mde la ley , escudo del perverso, 

labio sella á la virtud inerme. 

Ñ ABENAMET. 

con rectitud; á nadie temo. 

salud en vergonzosa fuga 

yO, me pin reo. 
que Boabdil quisiera injusto 
e sin razon: ¿podrá el Consejo 


16 
De los Ancianos permitir mi agravio, 
Provocando la cólera del pueblo ? 
' ALMANZOR. 
Si, lo permitirá; que €sos Senados 
Son tiranos tambien , porque son siervos, 
ABENAMET. 
Juzgen á su placer; yo abroquelado 
En mi recto interior , tranquilo espero 
Mi sentencia. | 
ALMANZOR. | 
Tofeliz h Pues que rehusas 
La segura salud de mi consejo, 
Al Rey informaré de tu llegada. 
ABEÑAMET. 
Y si á Zorayda ves... 
AEMANZOR. | 
Entiendo , entiendo. 


ESCENA, V.. 


ABENAMET. 
¡ Si mi venida ignorará Zorayda! 
Tal vez en este punto, mis recuerdos 
Con amorosas lágrimas regardo, 
Votos hará por mí tornar al cielo. 
Tal vez, llorando ante la tumba fria 
De su padre lbrain , en el. silencio a 
De su aiargo pesar mi amor le jura. y | 
¿ Y quién sabe si acaso en su desprecio. 
Y su olvido caí por la desgracia | 
De mis armas ? Gran Dios! yo lo merezcoy 
Que indigno campeon de su hermosura, 1 


37 


1 mombre dulce en mi broquel impreso, 
0. supe honrar con el laurel triunfante, 
¡uiré de su presencia, que no debo 
jesentarme vencido ante sus plantas. 
Cómo pudiera soportar el ceño 

Ésa airado sembiante? No he de verla. 


ESCENA VI 
' ZORAYDA , ABENAMET. 


ZORAYDA,* 

* Sale acelerada y le abraza, 
Jenamet ! 
A ABENAMET., 

Zorayda! 
e ZORAYDA. 
Al fin te veo! 
il veces, mil, desesperé afligida 
+ volverte 4 mirar. 
ABENAMET. 
; ¡ Plugiera al cielo 
le Abenamet su postrimer suspiro 
lá exhalase de tu vista lejos! 
ZORAYDA. 
la muerte prefieres á Zorayda! 
dónde están , cruel , los sentimientos, 
dolores de amor, que en otros dias 
artirte de mi contigo fueron ? 
ABENAMET, 
1 : qa inmutable eternos viven; 
qué vale? infeliz! pasó aquel tiempo 
E 


IS 
Ove digno me «miró de tu- cariño. 
Ahora , quebrantado el juramento 
Que des en tus manos, de humillar triunfar 
En nombre tuyo al Español soberbio, | 
¿Qué tengo que esperar, si no he sabido | 
Tus sienes. laurear con mis trofeos ? pa 
Fui en todo infeliz, pues ni la muerte | 
Oue en las cristianas lanzas mi despecho E 
Tantas veces buscó, piadosa quiso 
El oido prestar á mis deseos 
Cortando mi vivir. 
i ZORAYDA. 

Si te escuchara, 
Ya de la fria tumba en el silencio > 
En paz durmieras ;. y Zorayda , en tanto 
Scla en la inmensidad del universo, 
¿ Ajónde , dí, de .Abenamet privada, 
Encontraria en su afliccion consuelo ? 
Adónde , ingrato ? . cs 

ABENAMET. . 

Celestial. Zorayda 
Soy venturoso , pues tu: fe conservo. 
Por qué negarlo? En mi fatal. fortuna 
Temí que huyeses de mi amor funesto) 1 
Y que dichoso Boabdil.... perdona, | 
Que un desdichado hasta en los bienes mes 
Se acostumbra á temer la desventura. 
Yo le, via señor de un rico 1mperio 
En el palacio donde tú le sirves; 
Y 4 mí,en. el campo; de, la. lid:, cubierto'A 
De polvo y sangre, entre Ao y mue: 
Perdida la victoria , los guerreros, 
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' ZORAYDA. 

O nO mi-querer que tanto agravias, 
za 4 Boabdil hasta el excelso 

del sol; que generoso, amable, 
universal del orbe entero 

gloria y virtud su trono extienda 
quanto el ancho mar abraza inmenso, 


irroje sde: desdichas en desdichas 
que en él apure sus tormentos: 
Un punto dudaré; menospreciando 
grandezas del Rey y sus inciensos, 
benamet-4 la infeliz miseria 


lentró en mi oido tu fatal suceso, 

ayes resonó en Granada 

de Jaen; me hiere , tiemblo, 

los rostros , preguntar no osando 

ansio por saber; al fin me atrevo; 

Pregunto , y me responden; vive; 

creo 4 su voz, y otra vez vuelvo 
to Otras mil, y nada alcanza 

r mi cruel desasosiego, 

olar 4 donde herido y solo 
Da (1 amor; vanos intentos ! 
la- yo hacer encarcelada 

alacio en los dorados hierros ? 

de tu amor. Esos salones 


De la lúgubre noche en el silencio 
De tu imágen querida rodeada 
Entre angustia y dolor velar me vieron. 
Abenamer , mil veces me escucharon, 
Y 'Abenamet, mil veces repi isron | 
Al son de mis gemidos. El Alhambra 
Toda sembrada está de tus recuerdos. 
Pregunta 2 mi Zulema, 4 quien fiaba 
Mi amistad verdadera sus secretos: | 
Pregunta á este jardin, que tantas veces 
Recibió solitario mis lamentos 
Al vislumbrar de la callada luna. 
| ABENAMET. 
Basta, basta, mi amor. Por ti me huelgo.. 
Y amo todo el rigor: de mis de:astres. 
¡A Dios ploguiese que Zorayda en. ellos 
No sufriera: tambien | ' mi vida entonces 
De placer en placer fuera riendo. 
ZORAYDA. 
Seas feliz, y lo será Zorayda. 
Pero dicen.a.. no sé y yo no: lo: creo. 
¿Será verdad que el Campeon que pierde 
El pendon de Granada....? | 
ABENAMET. A 
; No «soy. reo; 
No hay nada que temer. . Zorayda hermosi 
Sepa yo de tu labio lisonjero 012. 3001008 
: Quál en mi ausencia 4 Boabdil hallaste 2 
ZORAYDA. a 
Nunca me demostró tanto respeto,  * ls | 
Tanta afabilidad 5 y 4 ti te honraba 
"Tus loores por siempre repitiendo... 1 


Y 


Quíndo será, decia , que triunfante 
Fuelva 4 Granada á recibir el premio 
¿Sus victorias por mi misma mano? 
Jj, en fin, agradarme su deseo. 
po> quanto mas me favorece 
saber la razon, mas le aborrezco, 
algo falso, desabrido , duro, 
ás 4 nadie franqueó su pecho; 
¡mo es Abenamet. Pero ¿es seguro 
fe no corres en mada ningun riesgo ? 
7 ABENAMET, 
udas de mi verdad ? 
», ZORAYDA. 

Pues ya qué resta ? 
ñirnos 4 los dos en lazo eterno 
pasto Boabdil.... 4 Dios, que él viene. 
: | 


ESCENA VII 


n 


| 
; 
1 
Ñ 


“E 


' 


IODABDIL , ALATAR , ABENAMET , ALMANZOR, 


] BOABDIL. 
migo! amigo! á mi sincero afecto 
lántos a O le costá tu «ausencia ! 
ndote estoy, y no lo creo. 

| ABENAMET. 

de Granada, á tu amistad responde 
una eterna gratised mi pecho. 

Ñ BOABDIL. 

recobrado aun de tus heridas, 

qué razon, tus dias exponiendo, 
en breve volvi:tes ? 


a 
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ABENAMET. 
En Granada 
Me llamaba la ley á que sujeto 
Quedé , perdido el estandarte patrio; 
Y no estaré traoquilo ni Contento 
Hasta que mi inocencia se proclame 
De tu senado en el augusto templo; 
Que no quiero jamás que nadie piense 
Que el juicio de la ley culpable temo. 
BOABDIL. 
¿ Quién puede obscurecer tu limpia fama? 
Ni consintiera yo tamaho exceso. ; 
Pero siendo ministro de las leyes 
Y no absoluto y arbitrario dueño, 
Cumplirias debo; y pues que tú lo pides, 
Te juzgará al instante mi Consejo. 
Y aunque mandan tambien que esté en pú] 
El que haya de juzgarse, yo dispensO.... 
ABENAMET. 
No puedes dispensar; ni yo admitiera 
Dispensas , de la ley en menosprecio. 
ios á la prision. 
BOABDIL. 
Detente , amigo; 
Que sin faltar á la justicia puedo 
Moderar su rigor. Aquí, en. la Pp 
A mi lado , tendrás mas digno encierro. 
Condúcele, Alatar, y que servido 
Y respetado sea qual yo mesmo. * 0 
* Conduce Alatar 4 Abenamet 4 una torre q 
se verá por los espectadores, y entra allí conél 
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y ALMANZOR. 
lor qué le han de juzgar si está juzgado 
r la voz general de tojo el pueblo, 
r su exército. todo, por Granada, 
pos á una voz ya le han absuelto? 
. BOABDIL. 
Ánto me prenda la amistad ardiente 
e en su favor te dicta esos acentos ! 
5 no es posible que jamás reprucbes 
Ml se cumpla la ley. 
ALMANZOR. 
Sí, lo repruebo: 
e cumplir con la ley es tiranía 
excusa la razon el cumplimiento. 
lr ventura la vox de seis ancianos 
¡solemne será que la de un pueblo? 
mas decisiva que los votos 
tantos infelices que debieron 
ibenamet la libertad, la vida, 
esposas , sus madres y sus deudos ? 
¿Jueces , Boabdil , los compra el oro, 
"no puede comprar á todo un pueblo. 
y. 2 BOABDIL. 
lillo Abencerrage ¿por ventura 
“vicioso me juzgas, tan perverso, 
“haga un trafico vil de la justicia ? 
ALMANZOR. 
de ti pensares , eso pienso. 
o te juro por mi fuerte lanza, 
si de muerte le declaran reo, 
llorar con lágrimas de sangre 
ticia que resperas ciego * 


"2.4 
E US UA quando dexa la escena sale 
ella Alatar de la torre donde llevó 4 Abename 


ESCENA VIII. 
BOABDIL y ALATAR. 


BOABDIL. | 
¿ Tlevaste 4 Abenamet donde he mandado ? 
ALATAR. ¡ 
Están obedecidos tus preceptos. 
BOABDIL. 
Con hinguno ha de hablar: nadie ha “de ve 
Y ni un punto se falte 4 lo que ordeno. 
 ALATAR. 
Ya sé tu. voluntad. 
| BOABDIL. 
¿ Y : quién aleve 
A revelar se arroja mis secretos? 
Ya entre sordo rumor vuela en Granada 
Que en fuerza de mis órdenes huyeron 
En Jaen los Zegríes. O sn Xefe 
Abderraman , Ó tú, sois los perversos 
Que, mi fe invulnerable violando, 
¿Comunicado babeis este misterio; 3 
x Y , vive: Dios !... Ñ 
: ALATAR. ; 1 
Señor , soy  ¡nocente.. 4 
BOABDIL. ¿| 
Que si llego á saber que á tal extremo 1] 
Ta osadía llegó , caerá al instante El 
Tu cabeza traydora de tu cuello. 


y 


| 


as 
¡3 ESCENA. IX. 


ZORAYDA , BOABDIL; ALATAR, 
ZORAYDA. : 


Permite Boabdil que yo interrumpa 


coloquio ? 


BOABDIL. 
Zorayda 1 ¿ quál objeto 

mi vista te trae ? 

ZORAYDA. 

¡Que tu grandeza 
a benigna mis humildes ruegos! 

BOABDIL. 
Juán hermosa, gran Dios! ¿y no ha de amarme? 
ibla, Zorayda: por servirte anhelo. 

ZORAYDA. 
1 augusta 'madre su piadosa sombra 
tendió sobre mí, quando perdiendo 
M mi padre mi apoyo y mi fortuna, 
e vien la tierra sin niogun consuelo, 
y este alcázar me hospedó oficiosa, 
me ha honrado, Señor, mas que merezco. 
i fortuna , mi honor, quanto respiro 
¿tus padres y á ti todo lo debo. 
is beneficios á la tierra entera 
£ gozosa sin cesar diciendo, 
que os bendigan todos con Zorayda. 
ernamente vivirá en mi pecho 
e agradecimiento delicioso 
que arde: eternamente repitiendo 
tros fuvores, verterán mis ojos 
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Este dulce llorar ¡único premio 


Que puede un infeliz! y ¡ó si algun dia 


Alcanzara la sangre de mi cuerpo 

A pagaros ! al punto con mis manos 
Mis propias venas con placer abriendo, 
Mi gratitud sellara con mí muerte. 

Y pues soy obra tuya, aquí te ruego 
Que lleves á su colmo mi fortuna. 

¡ Halle quien satisfaga los deseos 


De ¿mi padre Ibrain! ¡ pueda en su tumba, 


Ya que vivos sus ojos no lo vieron, 
Gozarse en la ventura de su hija! 

Tú lo sabias, su mayor anhelo 

Era verme feliz entre los brazos 

Del que fuese querido de mi pecho; 
Elegí , y él le amó. Tú le conoces 
A ese digno mortal, y nuestro afecto 


Aprobaste , y mil veces en la Alhambra 


Unirnos prometiste en nudo eterno. 

Llegó el dia , Señor, de que corones 

Mi dicha en este próspero himenco, 

Y postrada á tus plantas te lo pido. 
N BOABDIL. 

Antes del nuevo sol yo te premeto 

Dexar cumplidos tus amantes votos. 

ZORAYDA. 

Y en recompensa 4 ti prémiete el cielo 

Áun mas allá de quanto tú deseas, 

Para gozo y ventura de los buenos. 


"el 
a 
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CTO SEGUNDO: 


ESCENA 1. 


mn 


ZORAYDA, ZULEMA. 


f ZULEMA. 
testa soledad, de mí apartada 
ME qué te entregas á tu triste llanto ? 
Mw qué desesperar? tal vez triunfante 
Abenamet enviará el Senado. 

ZORAYDA. 
mi Zulema! ¿quando yo esperaba, 
SÍ me lo afirmó su mismo labio, 
ar ya sin temor de su cariño, 
veo arrebatar de entre mis brazos, 
injusta prision , su vida ó muerte 
liente de la voz de seis ancianos? 
es. esto, amiga? ¿me dirás piadosa 
destino fatal? A quantos hablo 
que callan , que la foz me vuelven, 
's ojos llorosos enxugando 
dexan , y se van. ¡Triste Zorayda! 
*, ¿Hacen y Almanzor...? 
Y ZULEMA. 

Un fiel esclavo 
Ú busca partió: vendrán al punto; 
qué te propones en llamarlos ? 
ZORAYDA. 

4 Abenamet. Ellos conocen 
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Esa ley) qUe sin duda hizo un tirano. 
Dirán si hay esperanza de su vida, 
O sabrán defenderle si el Senado 
Iojusto atropellare su inocencia. 
Ay! ignorante nuestro sexó y flaco, 
Nada puede por si, y en la borrasca 
Se pierde sin timon abandonado. 
Que por un solo dia de repente 
INS me mudase compasivo el hado 
En el Gran Capitan! 
ZULEMA. 
Con quál intento ? 
ZORAYDA. 
Retara 4 Boabdil, á esos ancianos, 
Su Consejo y mi mal, y á quanto aleve 
Ouisiera osar contra mi invicto brazo. 
Oponiéndome intrépida á sus golpes, 
O yo muriera de mi amante al lado, 
O le subiera de su gloria al trono. 
ZULEMA. 
Nobie Zorayda , favorable acaso 
El juicio le será; vuestras virtudes 
Lo ¡merecen así. 
ZORAYDA. 
Y ese es mi llanto; 
Que siempre la virtud es la Oprimida. 
Ese bárbaro Rey, ese tirano, 
Ese mostruo infernal, que fementido 
Así engañaba mi candor incauto 
Con falaces promesas , ay Zulema! 
¡ Y quán tarde conozco sus engaños |! 
Para afirmar el golpe, Su venganza 
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iso dorar con pérfidos halagos, , 
ZULEMA. 

wecha ese temor, y no redobles 

m vanas fantasías tu quebranto; 

16 ¡hartos dolores nuestra vida asaltan 

salir imprudentes á buscarlos ! 

ima tu corazon de fortaleza 

f si acaso el destino te es contrario. 

- ZORAYDA. 

mtrario ? ¿y me decias engañosa 
favorable le seria el hado ? 

ZULEMA. 
i espero , sí; pero pudiera... 
Y ZORAYDA. 


mo! y Ay. triste | 
Consejo feroz le ha condenado: 
i me engañas , cruel. 
» ZULEMA. . 
¿ Por qué interpretas 

is sencillas palabras en tu daño? 
lor qué exáltada sin razon te afliges ? 
ico la adversidad te ha visitado 
iando te rindes á tan leves males. 
> ZORAYDA. 
¡cierto , amiga; pero ¡le amo tanto ! 

| ZULEMA. 
as no en ciega pasion... Hacen. se acerca; 
> hacia el salon de la justicia marcho. 
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ESCENA IT. 


HACEN , ZORAYDA. 


ZORAYDA. 
Señor , Zorayda tu favor implora: 
¡Tu compasion me valga! 

HACEN. 


| No me es dado 
Consolar tu afliccion. ¿Dónde está el tiempo 
En que Hacen era Rey, y de su mano 


Del desvalido la salud pendia ? 
¡Ó cetro que perdí, solo en los llantos 


Que pudiera enxugar, de ti me acuerdo! 


ZORAYDA, 
¿Y por qué no reynais ? y ese Senado 
Sabria respetar á la inocencia, 


HACEN. 
Y la respetará: por qué dudarlo ? 
ZORAYDA. 
¿Y si á la muerte le condena injusto ? 
HACEN. 


Entonces Boabdil pudiera humano 

El rigor mitigar de la sentencia, 

Un castigo -:mpoviéndole mas blando. 
-ZORAYDA. 

Sé mi padre, Señor. | 

HACEN. 

Ay hija mia! 


¡ Fuera el Rey como tú! ¡Que el cielo sant 


No inundase su pecho en la ternura 


1e en el tuyo rebosa! Ya mi labio 
tu favor intercedió mil veces, 
lis ruegos las lágrimas regáron. 


ESCENA III. 


A ALMANZOR y ZORAYDA , HACEN. 

y ZORAYDA. 

leroso Almanzor , era tu amigo. 

A | ALMANZOR. 

suyo ,. Zorayda. Los ancianos 

no resolvieron ; si su lengua 

unciare la muerte, lo he jurado, 

el executor de su sentencia, 

nio executor. Muerte y espanto 

án por Granada en este dia; 

ingre ha de correr pues lo ordenaron, 

| HACEN. 

“intentas , Almanzor? jamás el justo 

a fuerza confia sus agravios; 

voz de la razon es su defensa. 

ALMANZOR. e 

Jerss es la razon contra el malvado; 
rza. Acaso á su furor sangriento 

se arroja sin freno atropellando, 

lla la razon, y burla impío 

os los derechos sacrosantos, 

habremos de oponer otros escudos 

ma estéril razon, que al desacato 

vil timidez remonta el vuelo ? 

vado quien sufre á los malvados. 


. 
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Si 4 Boabdil su padre resistiera 
Quando intentaba arrebatarle ingrato 
El cetro que empuñó, no lloraria 
Granada los desastres que lloramos, 
HACEN. 
Hacen amante de su triste patria 
Las civiles discordias evitando, 
Del tronu descendió por no teñirle 
En la sangre infeliz de sus vasallos, 
¿ Yo mancharia en mortandad y horrores - 
La paz envejecida de mis manos? 
ALMANZOR. 
Sí, lo debiste, la virrnd nos manda 
Tal vez ser duros para ser humanos, 
HACEN, 
: Nunca esa humanidad more en mi pecho! 
menos contra un hijo. Yo entre tanto, 
Si á Abenamet á muerte condensren, 
Jré , suplicaré , caerá este anciano | 
A las plantas del Rey, y noche y dia 
Las regaré con doloroso Jlaato, h 
De Zorayda en favor. Y si resiste 
Su muerio Corazon , si es necesario 
En mis entrañas clayaré el acero 
Porque mi inútil vida terminando 
Compre mi sangre vuestra paz y dicha, 
Pero si Boabdil está obstinado 
En vuestra perdicion , Hacen os ruega, 
El infeliz Hacen, á quien llamaron 


Padre del pueblo mientras fue Monarca, 


El padre de Álmanzor... ay hijo ingratoÍ 
Soy tu padre en amor. Huérfano, y niño 


do sabes, que Hacen en su palacio 
paró tu horfandad ; y las lecciones 
irud , y de honor que tanto aplauso 
Granada te dan, son dulce fruto 
alan cariñoso de este anciano, 
hermano es Boabdil : sus extravíos 
dona por mi amor, sacrificando 
amistad 4 la patria acongojad-, 

en contra del Rey, es ser contrario 
dos fuertes facciones, que aborrecen 
n odios implacables á tu bando 

su Gefe Almanzor. No violento, 
iras apagadas inflamando, 

Mes la division. No haya Zegríes 
Abencerrages ; Ó vendrá el Cristiano 
re nuestras cabezas delinqiientes, 
teiunfo “hasta la Alhambra paseando. 
hay mas partido: 4 Boabdil tolera, 
el yugo sufrirás del Castellano, 


ALMANZOR,  * 
Ya elegí: viva mi amigo, 
muera 4 mi puñal ese tirano, 
la patria cayere desplomada, 
laré 4 sepultarme en sus estragos: 
sé morir; la esclavitud no temo, 
| | HACEN. 
acable persigue 4 ese tirano, 
es un hijo de Hacen; por un amigo, 
ngre y los cadáveres sembrando, 
de la patria un yermo inbabirable 
“sobre él; pero entre tanto 


U 
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| 
¿ Dónde estará la, gloria, Sarracena ? | 
Será luto y dolor. Arrebatados 

Nuestros infantes del materno pecho, | 
Del enemigo regarán los campos 
Con su sangre; Ó en dura servidumbre: 
Sin amores, sin patria, sin amparo, ¡ 
Apurarán el cáliz del oprobio. | 

La amable juventud ¿ los héroes bravos 
Arrastrarán: los ponderosos hierros 

Que tú pusiste en sus torcidos brazos. | 
¡ Defensa un tiempo quarido fue Granada! 
Las esposas en lecho solitario | 
Cercudas de viudéz y de memorias, 

No cerrarán sus ojos al descanso. 

Las delicadas vírgenes cautivas 

Entre suspiros sin cesar mirando 

Hácia el camino de su antigua patria, 
Su ardiente amor exhalarán en vano. 
Estas canas tal vez con mil ultrages 
Las plantas besarán de algun Cristiano; 
Y lo quiso Almanzor, y. él 4 Zorayda 
Tambien condena al doloroso llanto 
Del mas ¡gnominioso cautiverio. 

¿ De un cariño cruel los tristes lazos 
Serán mas poderosos que la patria 

Que nos crió materna en su regazo ? 
Zoreayda hermosa:, tú virtud imploro: | 
De tu cariño con valor triunfando, ( 40] 
Antes que á Abenamet, ama á esa patria 
A esa madre infeliz; que sanguinarios me 
Sus mismos hijos sin piedad destrozan, 1h 
Y que siempre tu amante ha respetado, 
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mi nombre dirás á ese guerrero, 

así mi ancianidad aflige ingrato, 

o es esta su patria; que al instante 
vÍ se pase al. enemigo campo, 

á su frente, y triunfador se bañe 
sangre infeliz de sus hermanos. Se vs. 
” ALMANZOR. 

la de los impíos Boabdiles, 

e son de nuestra patria los contrarios. 


ESCENA IV. 
ALMANZOR , ZORAYDA, 


- ALMANZOR. 
desmayes , Zorayda; en tu defensa 
irán mis valientes partidarios. | 
e ZORAYDA. 

fa tarde, Almanzor; de Hacen las vOCces, 
periosas voces arrancaron 

is ojos el velo la esperanza. 

or qué no calló ? y en dulce engaño 
amor sería mi universo. a, 

mí vista descubrió su labio: a 
atria fatal... unas virtudes... 2 0) 
ja virtud, patria de llanto, 
servidas ; la infeliz: Zorayda 

lores sabrá  sacrificaros. 

le , Almanzor, mi ruego escucha: 
| te dlamé para que armado 
asticia. 4 Boabdil forzases £ 
lonar- violencia ni atentado.... 


c 2 
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A ALMANZOR. 
Nada perdonaré : será Granada 
De mi venganza funeral teatro. 
ZORAYDA. 
Tal no sea jamás. Salvale , amigo, 
Si pudieres pacifico lograrlo: 
Si no, caro [Almanzor , dexa que guie 
Nuestra fortuna á su placer el hado. 
Pereceremos : el dolor se acaba 
De la perpetua noche en el descanso. 
¿Quién soy para que arrastre en mi ruin 
Lo: miserables restos Africanos ? 
Viva una patria que mi dulce padre 
Amaba sobre mí, y 4 sus contrarios 
Hollando la cerviz, ¡pueda algun dia 
Tremolar en los montes. Asturianos 
Sus pendones orlados de victorias ! 
q Alce: su eternidad sobre: mi llanto! 
De mis cenizas nacerán eternas 
Nuevas bellezas en mejores astros 
Que el recreo serán y las delicias 
De otros amantes menos desdichaJos. 
Querido Abenamet , ¿por qué naciste 
En dias tan. maléficos y aclagos ? 
Quando el amor y la virtud rigiesén 
Tú serias feliz. 
ALMANZOR. 

A ¡os :esciavos 1 
Siempre. los Boabdiles los rigieron. 2 
Si nuestros Moros la cerviz alzanda y 
Quebraniasen se yugo ignominioso, —% 
No dictáran sus leyes los malyados, 
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lero munca será: llegó la infamia . 
| punto , que el osar es condenado 
JÓmo crímen atroz. Viva mi amigo, 
ae Boabdil: torno á jurarlo. 

da Zorayda á su infeliz amante, 

yo nunca vendí vi á mis contrarios. 

ZORAYDA. 

Fenderle ! Eterno Dios, dale 4 mi pecho 
Merzas para sufiir tantos quebrantos. 
Os que debieran aliviar mis penas 


ero olvida 4 lo menos tus agravios 

n favor de mi ruego, y de la patria. 
ALMANZOR. 

O que dixe será: contra un tirano 

a lanza es mi razon, A Dios, Zorayda. 


ESCENA V. 
ZORAYDA. 


placable mortal ! su ardor insano 
trará tal vez al precipicio 

eliz; y con blandura acaso 
iera salvar. ¿ Es tanto e:fuerzo 
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Para un héroe el ceder ? Dios Soberano, 
En ti solo hay piedad: tú solo puedes 
Librar al inocente del malvado. 


ESCENA VI. 
ZORAYDA y ZULEMA. 


ZORAYDA, 

Zulema y Abenamet ? 
| ZULEMA. 

¿ Eternamente 
Estarás en tu amor fantaseando? 
Zorayda, sé feliz: yo te lo pido 
Por toda mi amistad. ¡Logre mi labio 
Persuadirte á que salga de tu pecho 
La imágen triste que adoraste en vano! 
Olvida , olvida: el saludable olvido 
El bálsamo será de tus quebrantos. 

ZORAYDA. 
Zulema |! 

ZULEMA. 

Llora ; que tambien mis ojos 

En lágrimas amargas se anegaron 
Quando á mií dulce amor un vale eterno 
Me forzó á pronunciar sangriento el hado. 
No pensé resistir 4 los combates 
Que mi pecho abatido guerrearon; 
Pero, en su lentitud irresistible, 
La piadosa razon me dió la «mano, 
Y triunfé del dolor, y ya. mi vida 
Es muy feliz para el horrible caos 
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ue lejos me ofrecia la esperanza. ¿ 
ZORAYDA. 

Jonque á morir le condenó el Senado! 
y. ZULEMA. 
rroriza en verdad tan dura pena; 
las Boabdil compadecido acaso 
implará su rigor, % su injusticia. 
sus plantas Hacea allí postrado 
Mm tristes ayes su piedad implora, 
mo serán inútiles sus llantos. 
ZORAYDA. 
higa mia! 
ZULEMA, 
| Boabdil se acerca, 
ueda la compasion guiar sus pasos! 


ESCENA VII, 


| 


BOABDIL , ALATAR , ZORAYDA , ZULEMA. 


| BOABDIL. 
ema, este lugar al punto dexa. * 
Se va Zulema. 

ZORAYDA. 
n fin á tu venganza es necesario 
horror y la muerte; si deseas 
sangre humana reteñir tus manos, 
Í me tienes : sobre mí descarga 
lpe mortal que has fulminado 
aquel que en paises mas dichosos 
zen mármol y en bronce eternizado. 
prudente, valeroso , invicto, 
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> puede un dia su triunfante brazo 5] 
Sostener +u corona vacilante, | 
Abatiendo el orgullo castellano. | 
Ye qué puedo valer? inútil hembra 
Por su vida mi sangre derramando, 
¡Pueda al menos salvar tantas virtudes 
Como atropellan hoy sus adversarios ! | 
BOABDIL. 
Pendiente de tu voz está su suerte. | 
Sí, Zorayda ; tu Rey pone en tus manos. 
Su muerte ignominiosa, ó su destierro, | 
Ya que absolverle en todo no me es dado. 
ZORAYDA. h 
¿ Y qué exigís de mí? dilo al instante. | 
Viva , viva, Señor, por largos años, e] 
Con ellos prolongando sus virtudes, | 
Y 'no importa que viva desterrado: | 
Yo volaré con él á su destierro | 
“Y allí su soledad acompañando, A 
Mas que lleve la planta á las regiones | 
De la esterilidad , y del espanto, | 
Donde reyna la muerte de la noche, | 
Viviré entre delicias á su lado. 0 
BOABDIL. 
No partirás; que alguna recompensa 
Merece la atencion de mis cuidados. 
| ZORAYDA.. 
Viva, Señor , mas que ZLorayda espire. 
BOABDIL. 
Pues la sentencia pronunció tu labio, 
El vivirás; pero d mi amor sincero 
Has de corresponder. 


ZORAYDA. 
Señor ! amaros! 
BOABDIL. 
l caerá su cabeza en este dia. 
Ñ. ZORAYDA. 
y mayor crueldad ? ¿ Está en mi mano 
dar mi corazon? Dame otro nuevo, 
| para tí será; pero entre tanto 
Jué pretendes de mí? 
BOABDIL. 
Zorayda hermosa 
y seria en verdad un temerario 
1 pedirte un cariño que tu pecho 
idavía no puede haber criado. 
formarán la obligacion, el tiempo, 
de mi rendimiento los halagos: 
i me aimarás quando te nombre esposa. 
ZORAYDA. 
Jué, qué pronuncias ? 
? BOABDIL. 
P En eterno lazo 
dy te unirás conmigo en los altares, 
ZORAYDA. 
'udiese hacerlo! pero aquesta mano 
"dió mi corazon desde la cuna. 
tú querrás violentar tirano 
usurpar un cariño que no es tuyo, 
€s el único bien de un desdichado. 
sde Granada hasta el fecundo Nilo 
guardan cien imperios africanos, 
Princesas hermosas y opulentas, 
de tu imperio el ámbito ensanchando, 
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Te harán feliz con su feliz cariño. 
Yo no he nacido para honor tan alto, 
Yo no puedo, Señor. Dexa que. errante 
Del triste Abenamet siga los pasos ' 
A los desiertos de la ardiente Libia, 
O donde mas te agrade desterrarnos. 
BOABDIL. 
Parte, vuela, Alatar, que en el instante 
Acabe ese infeliz en el cadahalso. 
ZORAYDA. 
Deten , hombre cruel... j 
BOADBIL. 
¿ Serás mi esposa? 
ZORAYDA. 
Jamas 4 Abenamet daré la mano. 
¿No basta, Boabdil? Que viva, y parta, 
Y yo en Granada, lejos de su lado 
Me condeno á encerrarme eternamente, 
A no verle jamas, á que mis labios 
No pronuncien jamas su triste nombre; 
Su esposa no seré, y aun, si me €s dado 
Si mas exiges , borraré su imágen | 
De mi memoria; de mi pecho ingrato 
Lanzaré su querer.... ¡ antes expire 
Que dable con mi olvido su quebranto ! 
Perdona , Boabdil ; ni sé qué siento | 
Ni qué puedo ofrecer, ni con quién hablo, 
Me obligo á todo; pero no á olvidarle, * 
Tal vez el tiempo entibiará , triunfando 
De la inmortalidad de mi cariño, | 
El fuego en que mi pecho se ha inflamado, 
Tal vez le olvidaré, tal vez ¿quién sabe 20 


: 


Ñ 


Idré decirte con verdad yo te amo. 


BOABDIL. * 

*. A Alatar. 

=dilacion derriba su cabeza. 

| ZORAYDA. 

or! 

| BOABDIL. 

Cumple al instante mi mandato, 

» ZORAYDA. 


te, tente, Alatar; y tú, inflexíble!... 
plantas riego con mi amargo llanto; 
le en tí compasion. ¿Así te olvidas 
las promesas que á los dos has dada 
formar nuestra union en lazo eterno? 
irlas así los juramentos santos ?... 
Ñ BOABDIL. 
e Dios, Alatar! ¿Aun ño has vuelto ? 
sabré castigar tu desacato. 
ra sin remision. 
ZORAYDA. 
Seré tn esposa, 
BOABDIL, 
dixiste ? 
p> ZORAYDA. 
Lo ignoras ? inhumano! 
viva el infeliz ! mas que Zorayda.... 


| BOABDIL. 
ique dueño seré de tus encantos ? 
Mee ZORAYDA. 


igo : juraré en las aras 
igacion de amar á mi tirano. 
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SOABDIL. 
No me ofenden, Zoriyda, las palabras 
Que una ciega pasion dicta á tu labio, 
Tú me amarás despues quando en tu pecho 
Las borrascas se vayan aplacando. 
En el momento libraré á ta amante; 
Pero al momento me darás la mano. 
ZORAYDA. E. 
Al momento , despues, quando ordenares, 
Qué importa ? mis deseos acabaron. y 
BOABDIL. | 
Ahora exijo por favor primero, | 
O vengarlo sabré como un agravio, A 
Que á nadie digas que forcé tu gusto. 
ZORAYDA. 
En pocos dias el sepulcro amado 
Guardará mi dolor y tu secreto. 
BOABDIL. 
Parte, Zorayda: seguiré tus pasos 
Sin tardanza. 


ESCENA VIII. 
BOABDIL ) ALATAR. 


BOABDIL. 
Alatar , secreto, Ó muerte. 
Despues á Abenamet libre dexando ñ 
Harás que al punto de Granada marche; 
Y que partiendo en pos le dé un esclavo 
Con él ¿4 solas, el fingido aviso. 8 


| 45 
"GTO TERCERO. 


Ñ ESCENA 1. 


¿ALMANZOR , ABENAMET. 


mamet saldrá de la torre de su pristor; 
hácia Almanzor que estará en el teatro 
ur y le abrazará diciendo: 


ABENAMET. 
migo ! 
ALMANZOR. 
Abenamet |! 
Ñ ABEN AMET. 


Amigo mio | 
gron tus predicciones verdaderas. 
qué fui criminal 2 ¿por qué indefenso 
ustos de mi patria. me destierran ? 
ALMANZOR. 
rque no te merece. Otras regiones 
án á tu virmd menos funestas 
le tu patria lo fue. Dexa contento 
te pais donde triunfante reyna 
tiranía, el trono levantando 
bre la destruccion de la inocencia. 


. ABENAMET. 
Almanzor : partiré, ya que en Granada +, 
quieren que otro sol mis ojos vean. ' 


gl otra noche Verá... ¡ Ó patria Mid... ! k y 
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Esta nocle cruel es la postrera. 
ALMANZOR. 

¿Así un héroe se aflige? ¿Así lloroso 

ÁA un sentimiento femenil se entrega 

Quien»se arrojó con ánimo esforzado 

A millares de muertes en la guerra ? 

Eso quiere el tirano, que decayga 

Tu corazon, y que abatido sienta 

Toda la crueldad de su venganza: 

La' victoria le das con tu flaqueza. | 

Triunfa , triunfa mas bien de esos perversos; 

Sí, caro Abenamet , tu pecho esfuerza, 

Que un ánimo inocente y virtuoso 

Debe honrar su virtud con la entereza. 

Y magnanimidad invulnerables 

En que dan las desgracias , y se estrellan. 

Al punto has de partir, y ¡ob si Granada| 

No llamára mi brazo en su defensa! 

Yo volaria de mi amigo al lado; 

Pero la madre patria es la primera. ' 


ABENAMET. d 
Sí; mas Zorayda. 1 
ALMANZOR. 7 
Tu salud importa Ñ 
Mas que Zorayda y sus amores. Piensa . 
Que tus dias no están asegurados | q 
Mientras estés donde el tirano reyna. q 


Huye, salva á Almanzor, y á los amigos * 
Que en tu vida y tu gloria se interesan; 
Y mitigue el rigor de tu destino ] e 
Fl pensar que en Granada hay quien se acuer 
Con un triste: placer", de tus virtudes, 00 j 
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algun dia tendrán su recompensa. 7 
ABENAMET. 
mdo Abenamet ¿qué hay en Granada 
la pueda atraer? Ni ella mi ausencia 

la tolerar ; ni me es posible 
y de ella vivir. Todas mis penas 
arecen al mirar su rostro. 
higo ha de. venir. 

ALMANZOR. 
Cruel , qué intentas ? 
qué arriesgarte y exponer su vida ? 
UCS.... 


ABENAMET. | 
Despues pereceré sin verla... 
e en Granada ; pero logre al menos 
los decirla por la vez postrera. 
ALMANZOR. 
qué pretendes traspasar su pecho 
los dolores de tu cruel ausencia ? 
conoce tu inmortal cariño 
ve torne á decírselo tu lengua, 
qué afligirla y afligirte en vano? 
re en tí, Abenamet ; cuerdo respeta 
poso y el tuyo, y no imprudente 
al paso á pesadumbres nuevas. 
ABENAMET. 
ué puede temer un desdichado? 
mento mayor será no verla. 
or lo manda: besaré sus plantas, 
Ñs que luego entre congojas muera. 
Lprayda. * * Acercándose 
el alcázar, y llamándola en voz alta, 


8 
$ ALMANZOR. 
Abenamet , detente 
¿No eres harto infeliz ? 
ABENAMET. 


Nada me aterra. 
Correré despechado esos salones 


Hasta hallar 4 mi amor. 1 
ALMANZOR. 
La vida arriesgas. 
ABENAMET. 
Zorayda. * 


* Llamándola, y yendo á entrar € 
Palacio. | 
ALMANZOR. 
Parte , y hallarás la esposa 
De Boabdil. 
ABENAMET. 
Zorayda ! 
ALMANZOR. ' 
¡A Dios pluguiera * 
Que no fuese verdad! pero en las aras 1 


3 

Tu eterno desamor juró su lengua. y 
ABENAMET., eN 

Zorayda! A 
ALMANZOR. 


Nunca mereció la ingrata ' 
De tu fe la constancia y la terneza, ho 
ABENAMET, | 

Mi Zorayda ? Almanzor ! 
ALMANZOR. Ni 
¿Por qué llorarlad 
Si encontrarás amantes donde quiera 


: 


ue te hagan mas feliz que esa perjura ? 
¡0 ARENAMET. 

y Hno las hallaré; ni ya en la tierra 
am:r para mi. Yo era dichoso.... 
ta ! ingrata 1 La que aquí sincera 
a preferirme al gmniverso.... 
-Abénamet trocó por la diadema,..? 
antos amores olvidó en un dia ? 


as posible , Almanzor: tanta baxeza, 


vil ingratitud.... yo la conozco, 
janársé no pueden con sus prendas. 

forzó Boabdil.... Ay! me ha vendido, 
jamás el amor cedió á la fuerza. 
pagíra mi infeliz cariño 

la insignia real mi sien ciñera..., 

ro nací para dolor eterno... 

rtamos ¿ Almanzor; ya qué me resta ? 
á otros climas, á la ardiente Libia, 

tre la soledad de sus arenas 

enterrar mi afliccion. Errante y solo 

scaré- una piedad entre lás fieras 

le los bárbaros hombres me negaron... 

de falsedades y cautelas, 


=p 


' pagó con desdenes mi cariño? 
tr, huyamos donde muuca vea 


nde fatal , donde la olvide, 


e con toda el alma la amorrezca, 
, Sruel; al lado de tu opuso 
LD 


loraré.... Almanzor, yo la aborrezco, 
-aborrezco.... Gran Dios...! Ah! pe eciora 
día en que la amé... Vamos al punto 
jos de ella... La infiel...! ¿Por qué siquiera 
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la) 

e la oli de, tu grandeza 

Rie de tus engaños y mis males, 

A Dios ya para siempre : vive, reyna 

Eotre gozo y aplausos inmortales... 

Yo, baxaré á la noche sempiterna 

Entre ia soledad y el desamparo; 

Ni habrá en mi muerte qui de mí se duel 


ESCENA 11. * E 


* Zorayda sale precipitada, y se para | 
el lugar en que vió á Abenamet en el ac 


primero. 
ZORAYDA, ZULEMA. 


0 ZULEMA. ! 
¿ Adónde ciega tu pasion te guia? 
| ZORAYDA. ¿il 
Aquí ; en este, Jugar... ¡ Ay , mi ol 
Le perdí para si pre $ le he perdido... 
Hoy aquí mismo por la ¡vez postrera .. Ml 
Le. vi.... No hay esperanza. ¡O muerte , mue 
De ese monstruo la bárbara violencia 
Me arrancó para siempre :4 su cariño; A 
Para siempre sia fin... ¡ Quando: mi lengua 
Un eterno querer hoy le juraba !... 
Abenamet , Abenamet. * 
* Llamándole en voz alta. 
? ZULEMA. | 
Qué intentas ? E 
Que Poabdil escuche tus clamores, A 


j 
rompa la secreta conferencia : 
Mm sus amigos...? 

4 | ZORAYDA, 

" En aquella torre..., * 
CSeñalando Á la torre que fue prision de 
amet, 
mamet , + Abenamet.... ¡ Hiriera 

O menos su voz mi triste oido! 

mamet , Abenamet.... ¿las quejas 


Eo de Zorayda 2... No responde, me 


ZULEMA, 
y Amiga, tu furor refrena, 
D riesgo es mortal. Ah! no: si estimas 
algo mi amistad , ella te ruega 
me conserves tus preciosos dias, 
artió Abename!t.... 
| ZORAYDA. 
( ¿Partió , Zulema? 
partido por fin... y yo en Granada... 
partido ; gran Dios! y allá en su ausencia 
á4 engañado que venderle pude. 
“Zorayda te amó, y te amó de veras; 
ha sido infeliz. Te ama Zorayda, 
ida te amará... 
rd ZULEMA. 
Cesa ya, cesa... 
ZORAYDA. 
abdil la mano en los altares 
“era tu salud el precio de ella; 
o el corazon, que eternamente 
Mevarás.... Qué digo ? ciega! 
D 2 


2 2% 
e tanto que le hablo, él de Granada 
Se va alejando; y la cruel promesa 
Para siempre me Unió... No hay esperanza; 
Seié de Boabdil hasta que muera. 
ZULEMA. 
: Y la afliccion mejorará tu suerte ? 
; Mudarás el destino con tus quejas ? 
Cumplióse el tuyo: te será mas dulce 
Si resignada, Sus decretos llevas. 
Piensa, Zorayda , que del Rey esposa, 
Con él unida en amistad eterna, 
No te es lícito ya de otros Cariños : 
Cebar tu corazon... 0 | 

ZORAYDA. | 

Cruel Zulema, ¡ 
; No me es lícito ya? la mumba sola 
Terminará mis amorosas quejas. ] 
Aborrezco á ese monstruo: ¿por qué impío | 
Mi albedrío forzó , quando contenta ño | 
Vivia yo sin él ? ¿Por qué pretendes | 
Que á mi verdugo pague con finezas ? y 
¿ Condenarás que vuele mi memoria 4 
En pos de Abenamet ? 

""ZULEMA. dis | ] 
| ¿ Quién desaprueba | 
Una justa afliccion? Tú la debias | 
A tu amor, tu Constancia... 

ZORAYDA.. 7 | 
Y 4 sus prendl 


ZULEMA. el 
51» y á sus prendas; pera le has perdido | 
Y yA esposa del Rey... y e 


ZORAYDA. 33 
Esposa > Sierva. 
ZULEMA. 
de tu amor , no del Rey. Jamás pensara 
Jue tu pasion rayase en la demencia. 
e obstinada ; tu virtud olvida, 
no vean tus “ojos en la tierra 
las que tu loco amor. Yo te abandono, 
ues á la voz de la razon te niegas. 
ZORAYDA. 
Tá en mi contra tambien ? Triste Zorayda, 
A quién te volverás ? Gran Dios! Zulema, 
Te ofende mi amistad ? ¿Ni mis amigos 
a mi amor ? tu enojo templa: 
¿qué exiges de mí? no hay sacriticio 
aus dócil no encuentres mi obediencia: 
cumplió el mas atroz! 
ZULEMA. y 
¡Ohb, si tu amiga 
cumplimiento trastornar pudiera ! 
as de otro modo lo ordenó el destino, 
) que puedo te doy: haz llevadera 
1 amarga pesadumbre, y á lo menos 
vel bien de la patria se convierta, 
ZORAYDA. 
ir tu sola amistad no es hoy Zorayda 
mas desventurada de la tierra. 
ZULEMA. 
nte, Zorayda ; tus pesares llora 
justos en verdad ; pero que tengan 
' término los llantos. En tu alivio 
a to virtud : busca las fuerzas 


me 
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Bera vencer que tu razon te guarda; 
Y nunca el rostro 4 lo pasado vuelvas. 
Sé una esposa exemplar , Zorayda mia, 
Tan oficiosa, tan leal, tan tierna 
Como has sido en.amar. 
ZORAYDA. | 
No es el tirano 
Abenamet. | 
ZULEMA. 
Pero sí tú lo intentas, 
Virtuioso le harás. Hoy en tu mano 
El cielo pone tan gloriosa empresa. 
En tí Granada, y el Imperio todo, 
Libran las esperanzas mas risueñas, 
Y mo las burlarás. Vendrá algun dia 
Fa que te gocen tus presentes penas. 
Tu esposo te ama quanto amar le es dado; 
Si tú. le pagas , si á inflamar te prestas 
Su corazon con tu cariño ardiente, 
Domarás imperiosa su dureza. 
De la razon ante el altar augusto 
Le arrastráarás, á la virtud risueña 
Sus arrepentimientos tributando. . . 
O destino feliz! tú nuestras quejas 
Trocando en gozo, nos darás un padre 
En quien verdugo de sus hijos era, 
Y mudada la faz de nuestro Imperio, 
No temerá Granada las cadenas | 
Que el dichoso Español hoy nos prepara. 
Si, Zorayda querida. | 
ZORAYDA. | 
Si, Zulema: o] 


úá templas mi dolor. Dócil me rindo 
tu voz. Triunfaré de mi flaqueza, 
garé mi pasion ;. y aunque en dolores 
“anegue , aunque á la noche sempiterna 
a de descender, de mi memoria 
ré: 4. Abenamet.... Cara Zulema, 
hs posible jamás que yo le olvide: 


corazon. le amaba tan de veras !... 
y débil; munca dexaré de amarle: 
+ le puedo olvidar.... ni tú pudieras 
¡probases su amor. ¿Quién , ay! me diese 
ánimo tan fuerte ?... No, te ofeada 
a: debilidad; perdona , amiga, 
e yo me esforzaré ;: yo haré que veas 
e obediente á tu voz, sirvo á la patria, 
$ que en la horrible tempestad me pierda. 
úga , quieres mas? 
ZULEMA. 
Ama á tu esposo, 
ZORAYDA. 
le aborreceré. Si amable fuera, 
le amaria. 
ZULEMA. 
hr w , Lo será á tu lado. 
ZORAYDA. 
ue á los cielos que decirte pueda 
an día feliz, amo á mi esposo ! 
YH ZULEMA. ) 
drá ese dia; porque el cielo premia 
la virtud los dobles sacrilicios. 
entre tanto tu cariño esfuerza, 
Mon expresiva de tu esposo 
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Ganar el corazon con tus ternezas. 

NAS y ZORAYDA. 

Probaré : probaré ; pero no es dado 

A mi pecho el fingir, ni placentera 

Mi faz desmiente el escozor del alma. 

Mas tú lo quieres, probaré... ¿ Quién llega 
ls él, es Boabdil?... Gran Dios...! Amiga 
¿ Cómo he de amarle y si su voz me aterra? 
Dónde estoy $ infeliz | tiemblan mis plantas. 
Ni “acierto 4 respirar... ¡Si huir pudiera ! 
No me abandones en tan” triste estado, 

Que no tiene Zorayda á quien se vuelva. 


ESCENA 111. 
BOABDIL y ZORAYDA) ZULEMA. 


BOABDIL, 
¿ Será que Boabdil logre dichoso 
Encontrar 4 Zorayda mas risueña ? 
Callas ? te apartas ? tu importuno llanto 
Me ofende; y vive Dios!... 
ZULEMA: 
- Señor , enfreng 
Tu indigagcion. s y Sus dolientes ayes, 
Antes que enojo, compasion' te deban. 
Su antiguo amor qual moribunda “antorcha 
Se inflama mas, porque á su fin se acerca 
| BOADBIL. E | 
Debió morir en el preciso instante A] 
Que el amor nos unió. ¿ Yo permitiera | 
Que mi lecho nupcial regase impuro y 
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llanto delinqiiente de mi afrenta ? 
| ra? y llora? ¿y á seguir se atrevo 
su infidelidad ? 
» ZULEMA. 

Sufre , respeta 
Mágrimas presentes , que aseguran 
constancia y «+u dicha venidera. 
tal se muestra con su amor Zorayda, 
ón su esposo qué hará? No habrá en la tierra 
t esposa mas dulce y oficiosa. 
ala, Boabdil; y fiel. y tierna 
sueño de deleyte hará tu vida. 
o es cierto, mi Zorayda ? 

ZORAYDA. 
: Sí, Zulema: 
radie supo aborrecer mi pecho: 
£ qué pagan mi amor con asperezas ? 
| BOABDIL. 
solo Abenamet es el que fino 
ti hacerse querer de las bellezas. 
¿E pues ganar su corazon no logro, 
é hacer á lo menos que me teman, 
ZORAYDA. 


o Dios! 

ZULEMA. 
Boabdil, ¿así tu pecho 
sos impulsos bárbaros se entrega ? 
ca el terror señoreó las almas. 
eseas amor , amores siembra, 


ás infeliz entre infelices, 
lorayda.. 


h 


as : 
“BOABDIL. 
Está bien: parte Zulema. *. 


* Se va Zulema, y al mismo tiempo en 


Alatar. | | 
ESCENA IV. A 
ALATAR y ZORAYDA y BOABDIL.. | 


ALALAR. | 
Tus órdenes , Señor, están cumplidas; Ml 
Ya de Granada Abenamet se aleja. e | 

BOABDIL. | 
¿ Y quál én su desgracia se ha mostrado ? 
Se afligia ? | 

ALATAR. ql 

Señor ¡si tú le. vieras | 

En la puerta de Elvira! Suspirando 
Hondamente,. la vista lastimera 
Fixa en Granada, y se la encubre el llant 
Torna 4. mirarla, y 4 regar la. tierra | 
Con lágrimas sia fin. El rostro vuelve 
Hácia la Alambra, y por la vez postrera 
Torna á mirar, y en entrañables voces 
Para SIEMPRE exclamó con torpe lengua: 
Y á su Almanzor los brazos estendiendo, 1 
Para SIEMPRE, repite, y erno estrecha. 
A su amigo en, su pecho sollozante. | 
» Unico amigo en mi cruel tormenta, 
» Mi querido Almanzor , dixo, en Gr anada' 
» Es tu sola amistad lo que me queda. 


e omo 
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n otro tiempo.... se acabó.... Este amigo 
sv omi solo tesoro, y la inocencia, 
sta inocencia que en el alma llevo, 
¡que el rigor de mi destino templa. 
1 ella... Ó Almanzor!... sé virtuoso: 
virtud , la virtud: no hav en la tierra 
¡era de ella placer. ¡Puedan un dia 
s que sangrientos en mi mal se ceban 
narla., y conseguir afortunados 
anta felicidad a mí r 
Noe en noble venganz ; 
mí luego: » Alatar, en paz te queda. 
hay en Granada quien de mí se acuerde, 
por mí te preguntan...” * 


Aquí se desmaya Zorayda, y para ello 
5 se habrá sentado en uno de los asien- 
del jardin. 
e 
BOABDIL. 
Cesa, cesa. 
do resistir. En su desmayo, 
és verdad, Alatar? está mas bella. 
é: yo me deleyto en afligirlaz 
olor á mis ojos la hermosea. 
aviso ? | 
4 | ALATAR. 
Con él partió el esclavo. 
BOABDIL. 
ándose va. Llora; no temas, 
la mia , desahogar tu pecho 
ando el pesar en tristes quejas. * 


€ to 


4 
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Boabdil que te adora lo permite; 
Y porque no te fuerce mi presencia, 
Sola te dexaré. Vamos, amigo, 

Su soledad y su aflileon r-speta. 


ESCENA V. 
ZORAYDA. 


Bárbaro... El infeliz...! ay ! toda el alma: 
Se me arranca... Parllós:.. Si hay quien se acue 
En Granada de mí... Partió creyendo 
Que le pude olvidar. Ay....! ¡si supiera 
El sacrificio atroz con que Zorayda 

Sus dias rescató | ¡Si aquí me viera 
Moribunda por él...! Solo un tirano 
Romperia sangriento la cadena 

De amor que nos unió desde la cuna. 
_Apartarnos podrá; pero no hay fuerza 
Que baste á separar dos corazones 

Que líbres de prision, á4 unirse vuelan. 
No , cruel Boabdil : siempre delante 

Mis ojos le verán ; siempre 4 mi lengua 
Será un deleyte repetir su nombre; 2 
Siempre su imágen en morada eterna . y 
Conmigo habitará. Vuelve 4 mis brazos, A | 
Querido Abenamet ; ¿por qué te alejas 
De la que mas te amó? ¿por qué retarda 


Nuestra dicha comun ? Aquí te espera Y 
Mi corazon: te nombraré mii espOs0.m.. .1 
Qué delirio !... Ya es tarde: en su cadena. 


Me ha esclavizado el Rey... ¿Qué es esto, cielt 


A] 
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fantasmas funestos me rodean ? 

lencio...! Las nocturrdas sombras...! 

ado sudor.... tizmblo.... Zulema.* 

lamándola en voz alta. 

piadoso á mi temor responde. 

. Tente, y á mi voz no atiendas; 

donde tus ojos no presencien 

mi abatimiento y mi vergúenza. 

do á la virtud y á tu cariño; 

no puedo triunfar de mi flaqueza. 

Bárbaro Rey... Piadóca miga, 

Ne mi extravío tu indulgencia. 
-complaceré , las ilusiones - 

endo de este amor : me haré tal fuerza 

espite, ó ame á Boabdil un dia. 

j sus plantas á exhalar en ellas 
arrepentimiento inconsolable, 

él estimulando su terneza. 

a soy suya!... Mi agitado pecho 

despedaza en tempestad deshecha. 

e lejos de mí, cruel imágen 

aquel Abename:: en paz me dexa, 

ya las esperanzas se acabaron... 

qué sordo rumor ?... Aquí se acercan, 


il, Boabdil. * 


Llamándole alto y con cariño, creyendo 
bl es el que viene. 


. 
» 


p 
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ESCENA VlL 
ABENAMET , ZORAYDA. 


ABENAMET. 
Llámale , ingrata: 
Que aquí 4 tus PARO? á clavarme venga 
El sangriento puñal. 
ZORAYDA. 
Des enturado - ! 
¿ Qué desesperacion, qué impía estrella 
Te traxo, á este. Jugar? 
—ABENAMET. 
Tú me llamaste, 
Y lo ignoras ? cruel! aun no contenta 
Con haberle entregado mis amores, 


pa] 
¿ Tambien quieres venderle mi cabeza ? 


Que sea: Boabdil. 
* Llamándole en voz alta. 

ZORAYDA. 
Calla , imprudente. 
ABENAMET. 

No; que tus ojos con deleyte vean, 

Y se hiúrten en mi sangre derramada. 
ZORAYDA. 

Hombre de crueldad ; así atormentas 

A quien se hizo infeliz por tu cariño? 

Sabe, cruel, y Inego me condena, 

Que fue mi mano de tu vida el precio. 

Intenté resistir, mas tu cabeza 

Iba 4 caer sobre el cadalso infame. 
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ide hacer? en el altar mi lengua 


ESCENA VII. 
ZULEMA y ZORAYDA , ABENAMET. 


e ZULEMA. 

rda! Abenamet! ó ciego! 

ide este lugar, que el Rey se acerca: 

le, Abenamet, si ya no es tarde, 

| ZORAYDA, 

* 

ZULEMA, 

Ese traydor.... Todas las puertas 

tomadas : el Alhambra toda, 

guardias. Gran Dios! Huye, ¿4 que esperas? 
ABENAMET. 

tir : moriré. Sobrados dias 

n_ sebre mi. Sangrienta fiera. * 

Lorayda. 
1e alevosa Áá tu jardin me llamas, 


A 
4 


fo] 
Ú ZULEMA 
lo vende , es error: oye mi acento. 
al ABENAMET. 
fengo que oir. Toma * ; completa a 


a un puñal Á Zorayda, y ella sin 
se aparta horrorizada. 

en con valor: hiera , traspase 

razon del Rey la compañera, 

yda que ¿maba, y ya uborreaco. 


6 
F ZORAYDA. 
Ya me aborreces ? 
ZULEMA. 
Tu furor te ciega, 
Lo supe de Alatar, que condolido 
De tu suerte infeliz, la trama horrenda 
A Almanzor avisó, para que armado 
Te viniera á salvar. Su misma lengua 
Me acaba de fiar todo el secreto, 
Es perfidia del Rey: está resuelta: 
Tu muerte; Ábenamet. Mandó á un escla 
Que á nombre de Zorayda te dixera 
Con mentidas palabras que esta noche 
En el jardin entrases sin cautela. 
Quiso el monstrúo feroz. vengarse impune 
Dindote de culpado la apariencia. 
Esia es su traicion. 
ZORAYDA. 
Dios de los buenos:! 
-[ABENAMET. 
Yo no creo á Zorayda, ni á Zulema; 
Y ¡4 Dios pluguiera que jamás creyese 1 
Y moriria en paz con mi inocencia, y 
ZORAYDA. | 
Nada creas: jamás te amó .Zorayda; AN 
Te aborrece, te vende... ¿Hubo en la € 
Mas terrible «dolor? | 
¿ZULEMA. 


Huid., que llegan. 


6s 
ESCENA VIIL 


IL, ALATAR, ZORAYDA, ZULEMA, ABENAMET, 
uardias con luces. p 


pS BOABDIL. 

les Zegríes, en mi mismo alcázar 
lelito mirais del que atropella 
magestad del trono y de las leyes, 
to á la piedad de mi clemencia. 


ZORAYDA. 
¡creais á su voz: el engañosO... 
BOABDIL. 
adle al punto, y sin piedad perezca. 
ABENAMET. 


, tened ; que ni la muerte, 
de toda mi dicha cifro en ella, 
Fr quiero 4 la mano de un perverso. 
hacerme feliz basta mi diestra. 
oh, si baxando á las tinieblas frias 
la tumba feliz, no me afigiera 
mor de una patria desdichada 
ya preveo que á su fin se acerca! 
us maldades siembras su ruina, 
o Boabdil ; tú las cadenas 
is que el Castellano victorioso 
tá las cervices Sarracenas. 
í Granada, y Boabdil perdido, 
rono , sin amor , sin inocencia, 
arro triunfador del Castellano 
irá , y en medio de su afrenta 


pr 
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El arrepentimiento doloroso, 
Al tin soltundo la terrible lengua, 
Allí mi sangie' dexara vengada. 
O patria mia! ¡que mi. muerte sea 
El último delito que te infame !- 
A Diós Rey de Granada ; vive y tiembla. 4 
* Se hiere con el puñal. A 
ZORAYDA. * $ 
* Está apartada de Abenamet, y al 
que va á herirse corre á él, y dice ely 
Ay | tente, Abenamet. | he 
ABENAMET. / 
Si amas , Zorayda, 
Este acero * es hermoso; toma y prueba. 


* Se saca el puñal ensangrentado, y. 
iS á Lorayda, que lo toma y se Y 
odo esto ha de ser en un momento. | 


BOABDIE. 
Zorayda ! hirióse. 
ZORAYDA. 
Abominable monstruo, 
Aparta, aparta; que á lo. menos muera 
En paz lejos de ti, donde mis ojos 
A mi verdugo bárbaro no vean. 
Querido Abenamet ! l 
BOABDIL. | 1 
Lievadle al punta 
Adonde espire separado de ella. * pl 
* Dos Ó0£res guardias toman 4 Abe 
y lo llevan poco 4 poco. Y 


4 | 


! maldicion |! Zorayda mía! 
ZORAYDA. 
separas ! En union eterna 
taremos en la tumba hermosa, 


| ÁBENAMET. * 
Al ir ya Á salir del teatro dícé esta ex- 
cion mirando tristisímamente Á Zorayda. 


o ZORAYDA: 
— Abenamet |! 
0 BOABDIL. 
da ¡ Impía estrella 
Boabdil...! Yo en sus entrañas 
do el puñal que la ensangrienta. 
15 4 sus heridas por ventura 
o se hallará. | 
ZORAYDA. 
Cara Zulema, 
imistad en los piadosos brazos 
te amiga morirá contenta. 
apoyo en mi cruel desgracia. 
24 los cielos, si á los justos premian, 
vas mas feliz que fue Zorayda! 
BOABDIL. 
né , yo la amé.... ¿Por qué siquiera 
) 4 Abenamet?.... todo es perdido. 
e. ZORAYDA. * 
Zulema siempre. 
e virtud no hay en la tierra 
galardon : todo mi afecto, 
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Todo mi corazon contigo queda... 

Alguna vez con lágrimas piadosas 

La soledad de mi sepulcro riega; 

Que yo desde el horror de su silencio 

Mi tierno amor enviaré 4 Zulema. y 
A Dios.... ay !.. ay!l.. Abenamet me llama. 
A- Dios amiga por la vez postrera. * 

* Muere. 
ZULEMA. 
Mi Zorayda ?... Espiró. 0 

BOABDIL. | 

Qué , qué pronuncia 

Esposa ? ay ! ay ! la muerte señorea | 
Su faz. Cruel de mí!... Yo la adoraba... 
ZULEMA. 6 

Ay! para siempre enmudeció su lengua, 
Zorayda?... en vano. Se acabó el recreo 1 
De mi vida infeliz: no hay en la tierra 

Consuelo para mí. ¿Qué yo he vivido 1 
Para prestar á tu hermosura yería | 
El postrimero: honor ? Llorad conmigo; * 4 


* Esto á los guardias ) que ayudan á 
varla al palacio, y que en efecto la el 


en él. í | 
3 


Que estas lágrimas solas recompensan A 
A las virtudes en el mundo ingrato. * 2 


* Acabado el verso siguiente de bi 
sale del teatro Zulema con el cadáverH 


é 4 guardias que lo llevan. y 


' 
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1 BOABDIL. 
Ó, murió; pero Granada entera y 
verte ha de llorar. Iré furioso, 

y incendiaré , y en llamas violentas 

horroroso desierto reducida, 

á' de sepulcro á su belleza. 


ESCENA IX. 


CEN, BOABDIL, ) las guardias que con Ala- 
quedan en la escena antecedente. 
yy”: 
HACEN. 

griento Boabdil , cogiste el fruto 

tu perversidad. Granada entera 
terrible Almanzor acaudillada.... * 
* Suenan dentro voces tumultuosas. 

uchas ? infeliz, huye , qué esperas ? * 
'—Boabdil desnunda el alfange, y haces M5 
mo sus guardias en ademan de defenderse, 


ESCENA X. 


JEN, ALMANZOR con sus Abencerrages y gente 
pueblo: BOABDIL con ALATAR y los suyos. 


ALMANZOR. 
, dónde estás? 
) HACEN. * 
Sale al encuentro á los amotinados y, y 
a las rodillas de Almanzor. 
Aquí á tus plantas 


o 
do la muerte , si deseas Í 
Darsela 4 Boabdil. Rompe mi pecho: 0] 
El puñal matador clave iu diestra ml 

entro de mis entrañas paternales; AÑ! 
Pero viva mi hijo, y se arrepienta. 4]! 
Guerreros de Almanzor , llegad sin miedo 
Y saciad vuestra Cólera sangrienta ie 
En este anciano que en mejores dias 


Apellidaba padre vuestra lengua. | 
| ¿TODOS MENOS ALMANZOR. A 
Que núestro padre Hacen reyne en Granadi 


HACEN. * yin 

*  Levantándose. | 
Hijos , yo reynaré, mas antes muera 
Que ciña una corona ensangrentada 
En la sangre filal, Si ella. pudiera 
Hacer que atras volvjesen sus delitos, 
A mi amor la justicia prefiriera; 
Mas ¿para qué vengar sangre con sangre 
A la patria pcivando de defensa ? ? 
A su lado mirais á sus amigos 
Que por él morirán. Que traydor sea 
Quien derrame la sangre de su hermano. 


0 
MN 


TODOS MENOS ALMANZOR. | 

Viva el tirano 3 mas castigo tenga. A 
ALMANZOR. | 

No merece, vivir , Abencerrages. ¡ 
HACEN. AN 

¿ E z d . AN, 
Lo ' merece la patria que lo ordena. | 
Zegrís , Abencerrages, sois sus hijos, Al 


Vuestros aceros a las vaynas vuelvan. e 
Tú, ciego Boabdil , tú que has nacido 1 


y iS 

daño comun , y mi vergilenza, 

te Abenamet el mimo encierro 
—malda les impondrá la pena 

petua prision. Llevadle al punto 
la torre; y pues estuvo en ella 
justicia , que encierre tu escarmiento, 
serte de virtud escuela. 


on elogio de una señora que en una funci 
particular de teatro, hizo en esta tras 
dia el papel de Zorayda. Como su sensib 
lidad y mérito resalta mas que en ning 
otro lugar en el soliloquio que hay en 


sercer acto, sobre él recae principalmente 


presente elogio. 


al 

Pira la noche ; la modesta luna. 
Con rostro melancólico reía 
De las selvas calladas visitando 
La augusta soledad , do la fortuna 
Tal vez de algun amante se dolta, 
Sus lagrimas pasadas enxugando. 
Sueño , placer, amores : 
Do quiet volaban ; y Zorayda en tanto 
Sola con sus dolores | 
Las rosas del jardin regando en llanto, 
Fon la Alhambra se queja, 
Y mientas llora, Abenamet se aleja. 
-Se aleja? y es verdad? Su idolatrado, 
Su solo gozo, su única esperanza, 
Todo «u corazon, su mundo entero, 
Su Abenamet se aleja de su lado. 
¿Pudo agostar el soplo de venganza 
Tantas flores de amor tan verdadero ? 
¿ Es de otro ya la mano 
Que, niña aun , Zorayda balbuciente 
Le ofteció ? ¿Por qué en vane 
Feliz entonces la fingió su mente, 
Si iba 4 nombrarla esposa ? 
Su verdugo , y su amor vil alevosa ? 


. 
4 


tra esta voz en su inocente oido, 
máyase y cae, y el reyno odiado 
_muerte en su pecho largamente 
ilata. El terror despavorido 
irarla caer , yerto, erizado 
cabello , se arroja omnipotente 

os espectadores 

ata sus miembros, y su labio abriendo, 
s mas hondos temores 
1 en sus almas atónitas vertiendo. 
ido el espanto vuela, 

el ay ! de tedos en las fauces hiela, 
Ya torna en sí la moribunda amante. 
1 4 respirar, y su primer aliento 

un doior que suena sollozando 
i sus entrañas. Quiere vacilante 
cabeza elevar , y el sentimiento 

la abate imperioso. Suspirando 

vista en torno tiende, 
nada ve sino su odiosa vida. 
cha una vez , pretende 
ra y otras alzarse, y desvalida  ” 
e: ¿Y en su angustia extrema 
amparo se ve? Dó extís, Zulema ? 
Son rencorosa voz bárbaro! clama 
su esposo feroz. Luego gimiendo 
n el tono de amor mas lastimero, 
su querido el infeliz! exclama, 
agudo sigue un ay! qual si, rompiendo 
“corazon , lanzase el postrimero 
ento de su vida. 
a la mente en que su amor traydora 


L2 juzgó 4 su partida, 
Se ahoga en amarguras ,- calla , llora; 
Y en tanto mil pasiones 


Hab'an en su semblante y sus acciones. , 


Odio , deber , amor, miedo”, venginza, 
Un volcan de pasiones fulminantes 
Dentro en su alima combaren destrozada. 
El odio triunfa; con furor se lanza 
Del asiento: los ojos centellantes, | 
La voz hirviendo en la garganta hinchada: 
Blanco y trémulo el labio, 

Incierto el pie , los músculos turgentes 
Á su esposo ea su agravio ) 
Je provoca, y en ansias impacientes 

Á su querido llama, 

Y mas que nunca en su delirio le ama. 

Tiende los brazos qual si allí le viera, 
Le repite su amor , enagenada 
Ya su esposa se juzga, y de repente 
Su ilusion desparece placentera: 

En vez de Abenamet balla pasmada 
Que es ya de Boabdil eternamente. 
Para; sus miembros riega 

Frio sudor; su lengua entorpecida 

Al paladar se pega; 

Vuelve al cielo la vista dolorida, 

Y calla y sigue el cielo 

En su quieto girar, y ella en. su duelo. 

En su silencio estúpido la espanta 
La imásen de un esposo á quien ofende. 
Teme; sola se ve; marcha á <u amiga 


p) 


Y ¡en vano, en vano la rebelde planta 


e ME 


busca suya acelerar pretende! 79 
el rígido pavor sus miembros liga. 13 
Ipitante pecho 

¡el aliento y á Zulema llama, 

muere á largo trecho 

“respuesta su voz. Otra vez clama 
mye, dice al momento, 

mo veas mi torpe abatimiento. 

Juál se aflige de amar, y siempre amando ! 

aborrecer , y siempre aborreciendo ! 

faltar á un deber que doloroso 

epulcro infeliz le está guardando ! 

sublime expresion ! esta vertiendo 

fectos en mar tempestuoso. 

archa , su sembiante, 
ncio , su voz... Ah!.. no hay acento, 

ay pincel que bastante 

á bosquejar tanto portento: 

'Áa mi pecho aspira 
olo á sentir: romped mi lira. 

apedla al punto, que jamas mi mano 

verá á pulsar. Almas piadosas 

ais a mi voz: a su presencia 

Md; ved á Zorayda: ¿hay libio humano 

ose de sus acciones afec uosas 

la volcánica eloqú-ncia 

penetrante acento 


be, no, en los pechos de mortales. 


Zorayda, tente, 
9 espiro al dolor que tu alma siente. e 


- > .-" 
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de quién resistirá ? ¡ Llámese fiera 
bárbaro mortal que nó se ablande 

A tu voz y á tu vista abrasadora! 

Zorayda celestial! oh ! ¡quién me diera 

De Píndaro y de Sófocles el orande 

Genio eternizador! En quanto dora 

Fl sol, de gente en gente 

Fn alas de mi musa volaria 

Tu nombre eternamente, 

Y lágrimas sia fin arrancaria. 

Mas, ay ! nací en mal hado ! 

Admirarte y callar solo me es dado. 


- 


misma librería de Miguel 
se hallarán las comedias 


a LAS 
ma] 

1% 

1 
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dos hay que lecciones son, y efectos de un 
lesengaño. 


COMEDIAS. 


¡P ntor fingido. 
Condesa de Castilla. 


Y 
y Neso Centauro. 
uel. 


y Reynaldo, dos partes, 


IRRÍAZA, poesías iticas muy ubdda edicion 
nadas con quatro láminas finas de buen grabado, 
añadidas en esta edicion las patrióticas. 1 

Atala óÓ los amores de dos salvages en el d 

to , por Chateaubriand, adornada con una 


mina fina. | 
ÁLVAREZ GUERRA , modo de extinguir la d | 

«da pública. | Re 
 AÁNTILLON ),. disertacion sobre: la esclavitud q 

negros. ; 


de Fee ca Aita a sus beso cta Mid: cal 

diez minutos de lectura útiles á los f 
triozas españoles. 

Arte útil y compendioso para facilitar el ml 
qe de cuentas de eo y ventas , cena 


das, e y aumentado en esta última 
presion la reducccion de los doblones de oro, € 
forme á la real pragmática de 17 de julio de 177 
BLasco., compendio de materia médica. Ml 
Cartas de Isabela Sofía de Valliere, traducidas ñ 
italiano. 

CICERON, cartas vulgarmente llamadas familiares, 
ducidas por el Dr. Pedro Simon Abril. - 
Combate a , escrito en ¡tallano por Escúpt 
traducido al español por Gonzalez de Cueto, 
reducido á la pureza original de esca última € 
cion por Cuñinel. A 
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